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Kjærlighet på Kallos

Oversatt av Vivian Johansen

MINISERIE: LØFTER OM LYKKE


Jakten på sannheten fører søsknene Di Sione ut på en reise ingen av dem kunne ha forestilt seg! Dette er sjette del i den nervepirrende miniserien Løfter om lykke.

 

Etter tre år som ivrig New York-innbygger bor Kate Hewitt nå i en liten landsby i Lake District i England med mann, fem barn og en golden retriever. I tillegg til å skrive intenst følelsesladde historier elsker hun å lese, bake og spille sjakk med sønnen sin. Hun har ikke slått ham ennå, men hun gir ikke opp forsøket!


1

«Jeg vil at du skal gjøre noe for meg.»

Natalia Di Sione smilte til bestefaren, rettet på pleddet over beina hans og satte seg overfor ham. Selv på denne varme junidagen skalv Giovanni Di Sione litt i brisen fra Long Island-sundet.

«Hva som helst, Nonno», sa Natalia, og brukte kjælenavnet hans.

Giovanni smilte idet han ristet på hodet. «Du er så rask med å si ja, Talia, enda du ikke vet hva jeg skal be deg om.»

«Du vet at jeg vil gjøre hva som helst for deg.» Giovanni hadde fostret opp Talia og de sju søsknene etter at foreldrene døde i en bilulykke da hun knapt hadde vært mer enn et spedbarn. Han var far, mor og bestefar i en og samme person, og siden hun hadde bodd på Di Sione-godset de siste sju årene, var han også hennes nærmeste venn.

Hun visste at noen av de eldre søsknene hadde distansert seg litt fra den hardtarbeidende bestefaren, men i løpet av de siste sju årene hadde Talia fått et nært forhold til ham. Han hadde gitt henne et fristed da hun kom krypende tilbake, såret på både kropp og sjel.

«Hva som helst, Talia?» spurte Giovanni og hevet øyenbrynet utfordrende. «Kanskje også forlate godset?»

Hun lo lett. «Du vil vel ikke be meg om noe så forferdelig.» Hun lot som om hun gyste, selv om tanken på å sette foten utenfor den overdådige, inngjerdete eiendommen fikk hennes indre til å knyte seg av angst. Hun visste hva det ville si å føle seg utrygg, og hun nektet å føle seg slik igjen. Selv om det betydde at hun måtte leve som en fange.

Hun forlot villaen bare et par ganger i året, vanligvis for å besøke en av søsknene eller en privat visning av en lokal kunstutstilling. Hun unngikk storbyer, men også de små, velstående byene langs Long Islands gullkyst, og begrenset reisevirksomheten til korte bilturer med sjåfør.

Om Giovanni foreslo at Talia skulle komme seg ut mer, insisterte hun på at hun foretrakk et rolig liv i den store villaen, med velfriserte gressplener og det blå Long Island-sundet blinkende i det fjerne. Giovanni presset henne ikke. Men Talia visste at han var bekymret for at hun isolerte seg. Hun så ofte hvordan bekymringen lå som en skygge over ansiktet hans når han så på henne.

«Du vet at jeg ikke har lenge igjen, Talia», sa Giovanni nå. For noen måneder siden hadde legene gitt Giovanni ett år igjen å leve. Siden han var nittiåtte år gammel og allerede hadde overlevd kreft en gang for nesten tjue år siden, var ett år lang tid. Men ikke lenge nok for Talia. Hun kunne ikke forestille seg villaen uten Giovannis vennlige smil og rolige tilstedeværelse. De elegante rommene ville virke tommere enn noensinne om bare hun og staben skulle bo her. Hun hatet å tenke på det.

«Så hva vil du at jeg skal gjøre?» spurte Talia. «Male et portrett av deg?» I løpet av de siste årene hadde hun bygget opp en vellykket karriere som portrettmaler. Giovanni ga henne et atelier til tjueenårsdagen, et lite hus med vidunderlig utsikt mot sundet. Klientene kom dit for å bli malt, og hun likte både det sosiale og det kreative ved det, alt i det trygge miljøet hun trengte.

«Et portrett?» Giovanni humret. «Hvem har lyst til å se en sånn gammel gubbe som meg? Nei, cara, jeg vil at du skal finne noe for meg.» Han lente seg tilbake i stolen med hendene foldet i fanget.

«Finne noe?» Talia lente seg nysgjerrig fram, men også litt engstelig. Hun kjente igjen det vitende glimtet i bestefarens øyne. Han satt taus, lot henne stille spørsmålene. «Har du mistet noe, Nonno?»

«Jeg har mistet mange ting i årenes løp», svarte Giovanni. Talia hørte et snev av tristhet i stemmen hans, og så hvordan ansiktet fikk et fjernt uttrykk. Et svakt smil lekte om munnen, som om han mintes noe betydningsfullt. «Jeg vil at du skal finne en av mine tapte skatter.»

Talia kjente til Giovannis tapte skatter. Dette var en mystisk historie som hun hadde vokst opp med: en samling av verdifulle gjenstander som Giovanni hadde tatt med seg da han emigrerte fra Italia som ung. Han hadde blitt tvunget til å selge dem en etter en for å overleve, selv om han elsket alle meget høyt. Han hadde alltid nektet å si mer enn det, og hevdet at en gammel mann måtte få ha sine hemmeligheter. Talia mistenkte at Giovanni hadde mange hemmeligheter, og nå funderte hun på om han ville fortelle henne en av dem.

«En av dine tapte skatter?» gjentok hun. «Men du har aldri sagt hva de var. Hvilken er det?»

«En meget spesiell bok, en det vil bli svært vanskelig å finne.»

Hun hevet øyenbrynene. «Og du tror at jeg kan finne den?»

«Ja, det gjør jeg. Jeg stoler på din intelligens og kløkt, Talia. Din kreativitet. Den stråler ut fra sjelen din.»

Hun lo og ristet beveget på hodet. Bestefaren snakket ikke ofte så følelsesladet, men hun visste at alderen tynget ham, og hun mistenkte at han følte at det var nødvendig å fortelle om ting han hadde skjult så lenge.

«Hva slags bok er det?» spurte hun.

«En bok med kjærlighetsdikt, skrevet av en anonym dikter fra middelhavsområdet. Den heter Il Libro d’Amore.»

«Boken om kjærlighet», oversatte Talia. «Finnes det mange eksemplarer av den?»

«En håndfull kanskje, men min var annerledes enn alle andre. En førsteutgave med omslag av håndpreget skinn. Den var virkelig unik.»

«Og likevel tror du at jeg kan finne den?» sa Talia tvilende. Hun hadde sett for seg et kjapt internett-søk. Kanskje spore opp boken gjennom et antikvariat. Men det kunne Giovanni gjøre selv. Han hadde kjøpt et nettbrett for mange år siden, og nå surfet han regelmessig på internett. Naturligvis ville han at hun skulle gjøre noe mye vanskeligere. Noe mye viktigere. Og hun ville ikke skuffe ham.

Bestefaren hadde ikke krevd mye av henne opp igjennom årene. Han hadde gitt henne egne private værelser på godset da hun hadde vært nitten år og knapt i stand til å klare seg selv. Han hadde aldri presset henne for hardt for å få henne til å gå ut eller prøve nye ting, og han hadde gjort kunstnerkarrieren hennes mulig uten at hun trengte å forlate villaen. Hun skyldte sin Nonno mye.

«Ja, jeg vil at du skal finne denne spesielle boken», sa han med et sørgmodig smil. «Den har en inskripsjon på innsiden av permen: ’Kjæreste Lucia. For evig og alltid i mitt hjerte. B.A.’» Stemmen sprakk litt og han kikket ned mens han blunket raskt, før han så på Talia med sitt sedvanlige lekne smil. «Da vil du vite at det er den riktige.»

«Hvem er Lucia?» Talia var underlig rørt, både av inskripsjonen og bestefarens åpenlyse og uvanlige følelser. «Og hvem er B.A? Var de venner av deg?»

«Du kan si det sånn. Jeg var svært glad i dem, og de lovte hverandre svært mye.» Giovanni lente seg tilbake, rettet på pleddet over beina. Ansiktet var blekt. I det siste hadde Talia lagt merke at han ble fort sliten. Samtalen deres hadde tydeligvis vært en påkjenning. «Men det», sa Giovanni bestemt, «er en annen historie.»

«Men hva skjedde med boken?» spurte Talia. «Solgte du den da du kom til Amerika?»

«Nei, jeg tok den ikke med hit. Derfor vil det bli vanskelig å finne den. Men jeg tror at du klarer det, Talia. Selv om jakten vil ta deg ut på en reise på mer enn en måte.»

«En reise …» Talia presset leppene sammen. Hun var sikker på at bokjakten var bestefarens måte å få henne bort fra godset og ut i livet på. Han hadde lenge ønsket at hun skulle bre ut vingene sine, men hun hadde strittet imot. Insistert på at hun var lykkelig på godset. Hvordan kunne hun unngå å være det? Hun hadde alt hun ønsket seg her. Hun trengte ikke mer, ønsket seg ikke eventyr eller spenning. Ikke slik hun hadde gjort en gang. For se hva det førte til.

«Nonno …» begynte hun, og Giovanni ristet en mildt formanende pekefinger mot henne.

«Har du tenkt å nekte en gammel mann hans siste ønske?»

«Ikke si det …»

«Cara, det er sant. Og jeg vil så veldig gjerne ha denne boken. Å vende de tynne sidene og lese om hvordan kjærligheten overstråler all ære, all tragedie …» Stemmen sprakk igjen, og Talia bet seg i leppen av skyldfølelse.

Hvordan kunne hun avslå bestefarens forespørsel, bare på grunn av sin egen egoistiske redsel? Hvordan kunne hun si nei til Giovanni, bestefaren som hadde vært som både mor og far for henne og som hadde godtatt begrensningene hennes og elsket henne uansett?

«Jeg skal forsøke, Nonno», sa hun til slutt, og Giovanni la sine magre hender over hennes.

«Det vet jeg at du vil, cara», sa han smilende. «Jeg vet at du vil forsøke så godt du kan. Og du vil lykkes.»

*

«Det er en kvinne til som vil treffe deg, Kyrie Mena.»

Angelos Mena kikket opp fra bunken med CV-er han hadde forkastet. Ingen av de unge kvinnene han hadde intervjuet denne ettermiddagen hadde vært skikket for stillingen. Faktisk mistenkte han dem for å være mer interessert i å innynde seg hos ham enn å bli kjent med hans datter Sofia.

Munnen ble smal av forakt. Han kjørte hånden gjennom håret og ristet på hodet. «Enda en? Men dette burde da være alle.» Han pekte på de forkastete papirene på skrivebordet.

Assistenten hans, Eleni, slo ut med hendene. «Hun har ventet her i mange timer. Sier at hun må snakke med deg.»

«Hun er utholdende i det minste.» Han reiste seg fra skrivebordet. «Du kan like godt sende henne inn.»

Angelos gikk bort til det takhøye vinduet med utsikt over Aten. Anspentheten fikk musklene i skuldrene til å knyte seg og tinningene til å banke. Han hadde ikke trengt komplikasjonene ved at den nye barnepiken måtte utsette ankomsten sin med seks uker. Det å finne en vikar var en utfordring han ikke likte, spesielt siden ingen av kvinnene han hadde intervjuet i dag, hadde vært passende.

Noen hadde erfaring, ja, men da han hadde kalt inn Sofia for å se om datteren godkjente dem, hadde hun mislikt kvinnenes overdrevne forsøk på vennskap. Selv Angelos hadde sett den åpenlyse falskheten. Han hadde merket seg at flere av kvinnene ikke hadde villet se på Sofia, andre hadde stirret på henne. Begge reaksjonene hadde fått datteren til å vike skamfull unna, og urettferdigheten i det hele fikk Angelos til å syde av raseri. Datteren hadde ingenting å skamme seg over.

Ikke slik som ham.

«Mr Mena?»

Angelos snudde seg og så en slank ung kvinne i døråpningen. Hun så blek, men bestemt ut. Det sandfargede håret var bustete, den enkle rosa bomullskjolen håpløst krøllete. Angelos rynket pannen misbilligende til hennes uflidde ytre. Hun kledde seg tydeligvis ikke for å imponere ham.

«Og du er?» spurte han kort.

«Jeg beklager … men jeg snakker ikke …» stammet hun. Rødmen skyllet over ansiktet hennes og fikk de brungrønne øynene til å lyse i det fregnete, hjerteformede ansiktet.

«Snakker du ikke gresk?» avsluttet Angelos for henne på perfekt engelsk. «Min datter snakker bare gresk. Så … interessant, miss …?» Han hevet et øyenbryn og smilte kaldt. Han ville ikke kaste bort mer tid. Det var bedre å skremme henne bort med en gang.

«Miss Natalia Di Sione», svarte kvinnen. Hun rettet ryggen, og et glimt av ild i de gyllengrønne øynene overrasket Angelos. Kvinnen hadde kampånd. «Og faktisk snakker datteren din litt engelsk, dersom du mener piken som har sittet utenfor kontoret hele ettermiddagen.»

Angelos trakk øyenbrynene sammen. «Har du snakket med henne?»

«Ja.» Hun så usikkert på ham, fuktet leppene med tungespissen. Den vesle gesten resulterte i en ubehagelig stramming i magen som Angelos resolutt overså. «Burde jeg ikke ha gjort det?»

«Det har ingen betydning.» Han pekte på bunken av CV-er. «Du har ikke sendt meg din CV, miss Di Sione.»

«CV?» Hun så tomt på ham, og irritasjonen våknet i ham. Hun var åpenbart håpløst uforberedt. Til forandring fra de siste velpolerte kandidatene, men irriterende like fullt.

«Jeg er redd jeg ikke har tid til dette, miss Di Sione», sa han. «Du er åpenbart uskikket til stillingen.»

«Stillingen …» Et øyeblikk så hun forvirret ut, med rynket panne og sammenknepen munn. Angelos beveget seg rundt skrivebordet. Idet han passerte henne kjente han en svak duft av parfymen hennes, noe rent og lett. Mandler, kanskje. Han tok i dørhåndtaket. «Takk for at du tok deg tid, miss Di Sione, men jeg foretrekker at du ikke kaster bort min.»

«Men jeg har jo ikke engang snakket med deg», protesterte hun og vendte seg mot ham. Hun strøk det viltre håret bak ørene, og ledet oppmerksomheten hans til lange, gyllenbrune lokker og små, perfekte ører.

Herregud. Han stirret på ørene hennes. Hva feilte det ham? Blikket hans gled fra ørene mot de ranke skuldrene, og han merket seg den mykt kurvede kroppen. Han slet blikket tilbake til ansiktet hennes og beholdt det der. «Jeg har lært nok fra vår korte samtale. Du har ingen CV, du er kledd i en krøllet kjole på et jobb-intervju …»

«Jeg kom rett fra flyet», avbrøt hun. «Et jobb-intervju …»

«Du er her», bet Angelos henne av, «til et intervju om vikarstillingen som barnepike?»

«Barnepike? For din datter?»

«Hvem ellers?» eksploderte Angelos, og hun nikket fort.

«Naturligvis. Jeg … jeg beklager at jeg ikke har med meg CV-en min.» Tungespissen fuktet leppene igjen, og Angelos så bort. «Jeg fikk nettopp høre om denne stillingen. Kan du … fortelle hva den innebærer?»

Han rynket pannen. Ville avvise henne, fordi han visste at hun var fullstendig upassende. Men noe fikk ham til å nøle. «Du skal ta deg av min åtte år gamle datter Sofia. Barnepiken jeg har ansatt, måtte passe sin syke mor, og kan ikke begynne før i slutten av august. Derfor trenger jeg en vikar i de neste seks ukene. Dette sto jo i annonsen?»

Hun nikket langsomt. De grønnbrune øynene gled over ham med foruroligende klart blikk. «Selvfølgelig. Jeg husker det nå.»

Han slapp ut en utålmodig hvesing. «Har du noen erfaring med barnepass, miss Di Sione?»

«Vær så snill å kalle meg Talia. Og svaret er nei.»

Han stirret vantro på henne. «Ikke det?» Hun ristet på hodet, og det bølgende håret falt på nytt omkring ansiktet hennes. Hun strøk det bak ørene med et nesten ertende smil, og Angelos temperament kokte. Hun var frekk nok til å be om et intervju helt uten erfaring. «Du kaster bort tiden min, akkurat som jeg mistenkte da du kom inn.»

«Kanskje du burde spørre datteren din om jeg har kastet bort tiden hennes», sa hun lavt, og Angelos ble taus.

*

Talia så hvordan Angelos Menas pupiller utvidet seg og munnen bli stram. Motvilje og utålmodighet strålte ut fra ham, sammen med noe annet. Noe foruroligende … Hun innså hvor farlig denne mannen kunne være. Og likevel følte hun seg ikke det minste truet, til tross for alle dagens utfordringer som hadde gjort henne følelsesmessig og fysisk utmattet.

Angelos foldet armene over brystet, stoffet i den velsittende dressen strammet over imponerende biceps. Den høye, kraftige kroppen var kledd i en tilsynelatende svært dyr dress, og designer-armbåndsuret med lenke i sølv og gull skinte på håndleddet. Kortklipt mørkt hår omkranset et skarpskårent ansikt med rette øyenbryn og dype, brune øyne som hadde glødet mot henne gjennom hele dette fryktelige intervjuet.

Hun hadde ikke forventet å bli intervjuet. Hun hadde ventet utenfor Angelos Menas kontor i fire timer, håpet å få møte ham og spørre ham om Il Libro d’Amore. Det hadde tatt henne flere uker med nitid søking for å spore den verdifulle boken hit, og hun var fortsatt usikker på om han hadde den. Dette var så langt hun hadde kommet på internett, og da hun hadde ringt Mena Consultancy hadde hun ikke fått kontakt med mannen selv. Hun hadde lagt igjen noen vage beskjeder hos hans personlige assistent, siden hun ville forklare saken ansikt til ansikt. Han hadde nok ikke fått noen av de beskjedene. Navnet hennes hadde ikke fått noen bjeller til å ringe, og bare ti sekunder i hans nærvær hadde fått henne til å innse at en enkel samtale ikke ville føre særlig langt. Men burde hun virkelig forsøke å bli ansatt som barnepiken til Angelos Menas datter?

«Jeg skal hente henne», sa han kort, og Talia sank ned i en av stolene foran skrivebordet. Knærne skalv og hodet hamret. Hun hadde brukt alle sine fysiske og mentale ressurser for å komme hit. Ni timer svettende og skjelvende i et fly, og så vandrende gjennom Atens gater mens hun krympet seg hver gang noen dyttet til henne. Hun hadde kjempet med minner som hun aldri tillot seg selv å tenke på, minner som gjorde henne kvalm og fikk hjertet til å hamre i panikk.

Det hadde vært utrolig utmattende. Og likevel … Talia reiste seg og gikk bort til vinduet. I det fjerne kunne hun se Akropolis, og synet var sterkt nok til å gi henne en følelse av ærefrykt, et blaff av spenning. I et stakket sekund mintes hun hvordan det hadde føltes å være atten år og full av håp og pågangsmot. Hele verden lå foran henne, skinnende av løfter.

«Miss Di Sione?»

Talia snudde seg og rødmet skyldbetynget under det misbilligende blikket. Burde hun ikke ha kikket ut av vinduet? Herregud, mannen var da utrolig anspent.

«Dette er Sofia.»

«Ja, naturligvis.» Talia gikk mot den vesle piken som blunket ugleaktig bak brilleglassene sine. Det mørke, krøllete håret omrammet et nydelig hjerteformet ansikt. Det meste av det høyre kinnet var dekket av et knudrete rødt arr. Mens hun ventet hadde Talia merket seg at piken lot håret falle foran ansiktet for å skjule arret, og hjertet hennes gråt av medynk. Hun visste hvordan det var å ha arr. Men hennes var usynlige.

«Hei, Sofia», sa hun smilende, og akkurat som før bøyde piken hodet så håret gled foran ansiktet. Angelos rynket pannen.

Nei, han skulte faktisk. Talia stusset over ansiktsuttrykket hans, og kunne bare undres over hvordan datteren følte seg. Hun hadde betraktet Sofia i smug mens hun ventet på å møte Angelos, og hadde sett hvordan piken fulgte hver kvinne på vei inn på kontoret med blikket. Så hadde skuldrene hennes sunket sammen når de kom ut igjen. Noen ganger hadde Sofia blitt tilkalt, og Talia hadde sett hvordan den vevre kroppen skalv, hvordan hun knyttet hendene så hardt at knokene ble helt hvite idet hun gikk inn i det aller helligste.

Etter omtrent en times venting hadde Talia forsøkt å gjøre seg til venns med henne. Hun hadde vist henne tegneblokken og fargeblyantene hun alltid hadde i vesken, og for moro skyld hadde hun laget en gjenkjennelig karikatur av en kvinne som hadde ventet. Da Sofia kjente igjen kvinnen med spiss nese, utstående øyne og hender som klør plantet på hoftene, hadde hun fnist litt og så lagt hånden over munnen med panikk i blikket.

Talia hadde smilt beroligende. Sofia slappet langsomt av, lot hånden falle og dyttet tegneblokken mot Talia i en taus invitt til å tegne en ny skisse. Og det hadde hun gjort.

De hadde tilbragt en hyggelig time med at Talia tegnet skisser av så mange av kvinnene som hun kunne huske før hun overlot blyantene til Sofia og oppmuntret henne til å tegne noe.

Sofia hadde tegnet en solnedgang, en gyllen sandstrand og blå bølger.

«Nydelig», hadde Talia mumlet.

«Spiti», sa Sofia, og da Talia så uforstående på henne, hadde hun nølende oversatt. «Hjemme.»

«Sofia?» sa Angelos nå, tonen var skarp. Han la en hånd på datterens skulder og snakket gresk med henne.

Sofia så opp og smilte sjenert. «Yassou.»

Angelos sa noe mer og tittet så på Talia. «Jeg forteller Sofia at du ikke snakker gresk.»

«Ingen fare», svarte Talia blidt. «Det vet hun allerede. Vi har mimet oss gjennom mesteparten av ettermiddagen, men vi har klart å forstå hverandre. Og Sofia kan mer engelsk enn du tror, mr Mena.»

«Kyrie Mena», rettet han. Hun nikket og unngikk så vidt å himle med øynene.

Angelos snakket igjen gresk med Sofia, og datteren svarte. Selv om Talia ikke forsto hva de sa, kunne hun merke Angelos misnøye og Sofias nervøsitet. Hun forsøkte å smile, selv om utmattelsen skyllet over henne igjen.

Hva var det hun holdt på med? Hun hadde kommet denne lange veien for å finne bestefarens elskede bok, ikke for å bli intervjuet for en barnepikestilling. Om hun var fornuftig, stanset hun denne farsen og forklarte Angelos den virkelige grunnen til besøket. Og da ville han uten tvil kaste henne ut, og alle sjanser til å finne Giovannis bok ville være tapt for alltid.

Talia merket plutselig hvordan det begynte å flimre for øynene idet hodepinen truet med å ta overhånd. Rommet kjentes varmt, luften var tett og beina begynte å skjelve igjen.

«Kan jeg …» mumlet hun, og sank ned i stolen, støttet hodet i hendene mens hun tok flere dype åndedrag.

Angelos avbrøt samtalen med datteren og spurte skarpt: «Miss Di Sione? Går det bra med deg?»

Talia pustet dypt inn idet det begynte å flimre for øynene hennes.

«Talia», sa hun. «Og nei. Faktisk tror jeg at jeg holder på å besvime.»
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Angelos bannet taust idet kvinnen ble slapp og hodet falt ned mellom knærne hennes. Han ropte på Eleni og satte seg på huk ved Talias stol, la armen omkring henne og forsøkte å holde henne oppe.

«Unnskyld», presset hun fram idet hun lente hodet mot ham. Hun føltes som en filledokke i armene hans, slapp og vektløs.

«Papa, går det bra?» spurte Sofia engstelig, og Angelos bannet nesten igjen. Det siste datteren trengte var å bekymre seg for en fremmed.

«Ja, naturligvis», sa han, litt for skarpt. «Hun ble bare litt svimmel.»

Assistenten skyndte seg inn, og Angelos bjeffet en ordre om et glass vann. «Ta juice i stedet», ropte han etter Eleni. «Hun har kanskje lavt blodsukker.»

Han kikket på Talia igjen. Øynene var lukket, ansiktet svært blekt. De gylne øyenvippene lå som vifter mot kinnene, og leppene var lett atskilt i skjelvende åndedrag. Så åpnet øynene seg, og blikket hennes møtte Angelos’. Et kort øyeblikk følte han seg fullstendig overrumplet. Han ble plutselig oppmerksom på armen som lå om skuldrene hennes, brystene som presset mot brystkassen hans. Så kjempet hun seg opp i sittende stilling og han trakk armen til seg.

«Jeg er så lei meg», mumlet hun. «Jeg pleier ikke å gjøre dette.»

«Jeg vet absolutt ingenting om deg, miss Di Sione. Likevel vil du at jeg skal overlate min datter i din varetekt.»

Hun kikket på ham et øyeblikk, de brungrønne øynene var så klare at han følte seg litt skamfull over den skarpe tonen og underforståtte anklagen. Så vendte hun blikket mot Sofia.

«Det går bra med meg, Sofia», sa hun lavt, og pikens ansikt lyste opp idet hun smilte skjelvende til Talia.

Hun var den første kvinnen i dag som hadde brydd seg om Sofia i det hele tatt. Og Angelos innså at fra det øyeblikket Sofia hadde kommet inn på kontoret, hadde Talia ikke latt seg merke av datterens arrete ansikt. Erkjennelsen gjorde ham både glad og fullstendig tatt på sengen, siden det fortsatt sto klart for ham at Talia Di Sione var fullstendig uskikket som barnepike. Ingen kvalifikasjoner, ingen referanser … Og likevel sa magefølelsen at hun var det eneste riktige valget. Fordi hun brydde seg om datteren hans.

Eleni kom inn med et glass appelsinjuice. Talia tok det og takket mumlende. «Jeg beklager at jeg er til bry», sa hun og kikket bort på Angelos idet hun tok en slurk juice. «Det går bra med meg nå.»

«Du er ikke til bry.» Angelos tidde. Talia var åpenbart det beste valget, og likevel nølte han. Han likte at ting var rettlinjet. Han satte pris på håndgripelige kvalifikasjoner, erfaring fremfor instinkt. Gudene visste hvor feil hans egne instinkter hadde vært. Han stolte på fakta nå, harde og solide. Følelser hadde ingen plass i livet hans. Men han så hvordan Talia smilte mot Sofia og sa noe som fikk datteren til å smile tilbake. Sofia møtte det skulende blikket hans og ga ham et nølende smil og et forsiktig tommelen-opp-tegn. Dette var den første kvinnen hun hadde godkjent. Burde han stole på sin datters instinkt?

Han hadde ikke noe valg. Han måtte ansette en barnepike i dag, så han kunne vende tilbake til arbeidet og Sofia kunne bli tatt vare på. Han snudde seg mot Talia. «Kan du være klar til å reise om en time?»

*

Talia blunket, det flimret for øynene hennes igjen idet hun oppfattet Angelos spørsmål. «Reise …?» gjentok hun, og han nikket utålmodig.

«Jeg vil gjerne reise tilbake til Kallos om en time.»

Hun visste at det lød tåpelig, men Talia klarte ikke å la være å gjenta ordene hans igjen. «Kallos …?»

«Hjemmet mitt», forklarte Angelos. «Har du ikke lest annonsen min, miss Di Sione?»

«Spiti», sa Talia og mintes Sofias tegning, og overraskelsen glimtet i Angelos mahognibrune blikk.

«Ja, hjemme.» Han tidde, blikket hans gled over henne på en måte som ga Talia gåsehud på armene. «Så du kan litt gresk.»

«Svært lite.» Talia trakk pusten og forsøkte å klarne tankene. Hun kjente en bølge av skam når hun tenkte på hvor svak og hjelpeløs hun måtte ha virket for Angelos Mena, siden hun nærmest hadde kollapset. Men hun hadde ikke spist på mange timer, og den følelsesmessige og fysiske utmattelsen etter å ha taklet så mange ukjente ting hadde overveldet henne. Men hun var bedre nå. Hun måtte tvinge seg selv til å være det. Hun rettet seg opp og satte fra seg juiceglasset.

«Mr … Kyrie Mena, jeg er redd dette har gått litt for langt.» Hun merket hvordan hun rødmet på nytt idet Angelos’ øyenbryn ble trukket sammen i irritert forvirring. Fortalte hun ham den virkelige grunnen til besøket sitt, ville han bli rasende. Hun hadde riktignok møtt denne mannen for bare noen minutter siden, men hun kjente ham godt nok til å forstå at Angelos Mena ville bli rasende om han fikk vite at hun hadde verken interesse av eller ønske om å bli barnepike for datteren.

Bortsett fra … Talias blikk falt på Sofia som betraktet henne engstelig. Sofia møtte blikket hennes og ga henne et forsiktig smil. «Parakalo», hvisket hun, og Talia visste at det betydde ’vær så snill’. «Bli med», la hun nølende til på engelsk.

Talias hjerte vred seg av medynk. Sofia ville at hun skulle bli med dem, og det var jo bare for seks uker. På den tiden måtte hun da få en anledning til å spørre Angelos om boken, kanskje til og med få ham til å gi henne den. Enda viktigere var det at hun kunne hjelpe Sofia. I det minste kunne hun tilby henne vennskap. Hvorfor skulle hun ikke ta jobben?

Fordi det var ukjent, og hun måtte takle alt det hun hadde unngått de siste sju årene. Fordi hun ikke var i stand til å hjelpe andre, siden hun ikke hadde klart å hjelpe seg selv. Siden hun allerede var på dypt vann, fikk panikkanfall og var livredd for framtiden. Om hun tok denne jobben ville hun bedra denne familien, selv om det var godt ment. Hun var temmelig sikker på at Angelos Mena ville anse noe slikt som kritikkverdig oppførsel. Hun var ikke barnepikemateriale.

«Du kom hit for å søke på stillingen, ikke sant, miss Di Sione?» spurte Angelos. «Jeg tilbyr deg nå jobben. Vil du ha den eller ikke?»

Talia nølte fortsatt, fanget av Sofias bedende blikk. Hun snudde seg mot Angelos. «Ja», sa hun halvkvalt. Hun kremtet og rettet nakken. «Det vil jeg.»

Den neste timen forsvant i en tåke mens Angelos bjeffet ordre til sin assistent, og Talia ble plassert i resepsjonen sammen med Sofia. Hun tok fram tegneblokken og blyantene mens folk hastet omkring dem. Hun og Sofia byttet på å lage morsomme tegninger mens de lo lavt sammen, helt til Angelos sto foran dem med hendene i siden. Det mørke, myndige blikket fikk alle tankene hennes til å fordufte.

«Hvor er sakene dine, miss Di Sione?»

«På hotellet mitt. Adriana», mintes Talia, og ønsket at hun kunne opptre litt mer selvsikkert foran Angelos Mena. Hun hadde møtt mange rike og mektige personer gjennom arbeidet som portrettmaler, men ingen hadde redusert henne til en bablende idiot slik som Angelos Mena med sitt smale blikk og sin overveldende tilstedeværelse. Han hadde tydeligvis ikke mye til overs for idioter, og helt siden hun kom inn på kontoret hans, hadde hun følt seg som nettopp det.

«Jeg skal få noen til å hente bagasjen din», sa Angelos. «I mellomtiden kan du vente her med Sofia.» Han forsvant uten å vente på svar, og Talia la merke til at han ikke engang hadde sett på datteren, ikke gitt henne et vennlig ord eller smil.

Hun tittet på Sofia og funderte på hvordan de skulle overvinne språkbarrieren i de neste seks ukene. «Kanskje du bør lære meg litt gresk», foreslo hun, og Sofia rynket pannen. «Elinika», forsøkte Talia og lette etter de få greske frasene hun hadde lært på flyturen. Hun berørte munnen for å antyde hva hun mente, og Sofia lyste opp.

«Ne, ne.» Hun pekte på brystet sitt. «Snakker engelsk.»

Talia nikket og smilte at hun forsto. Den neste timen lærte de hverandre ord og fraser både på engelsk og gresk, med mye latter når en av dem, vanligvis Talia, gjorde feil.

«Gi-neck-a», gjentok Talia etter Sofia. «Så hva betyr det?» Leende pekte Sofia på henne. «Barnepike?» gjettet Talia. «Amerikaner? Utlending?»

«Kvinne», sa Angelos lavt, og Talia skvatt. Han så på henne med et uutgrunnelig uttrykk. Noe som var bedre enn hans sedvanlige skuling, selv om det gjorde Talia usikker. «Gyneka», la han til, og Talia forsto at hun hadde radbrekket uttalen. Et stakket sekund hvilte blikket hans på henne. Det føltes som om han naglet henne til stolen, og hun klarte ikke å se bort, ikke engang å puste. Så vandret blikket hans til datteren. Talia forsto ikke gresk, men det korte kastet på hodet mot heisen formidlet meningen godt nok. Hun la blokken og blyantene ned i vesken og stilte seg ved siden av Sofia. Angelos snudde seg mot henne igjen.

«Helikopteret er klart, og tingene dine har blitt hentet fra hotellet.»

Hun stirret forferdet på ham. «Du har ikke sagt noe om et helikopter.»

«Hvordan skal vi ellers komme oss til Kallos?»

«I bil?» gjettet hun, og Angelos fnyste.

«Kallos er ei øy. Vi flyr dit i helikopter. Det tar bare en time.»

Selvfølgelig. Hun husket Sofias tegning, det blå havet, stranden. Hun innså at hun måpte, siden Angelos betraktet henne med sammenpresset munn. «Er det et problem?» spurte han misvisende mildt.

«Nei, naturligvis ikke.» Men hun kjente allerede at panikken begynte sin stakkato pulsering i kroppen. Hva holdt hun på med, på vei til gud vet hvor med en fremmed? I helikopter?

Hun hev etter pusten, og Angelos tittet på henne. «Du besvimer vel ikke igjen?»

«Nei», sa Talia med mer selvsikkerhet enn hun hadde. I løpet av det siste døgnet hadde hun reist omkring åtte tusen kilometer bort fra sin komfortsone. Hun var ikke sikker på om hun klarte et skritt til.

Så kjente hun at en liten hånd gled inn i hennes og fikk se Sofia som smilte opp mot henne. «Klar?» spurte hun, og Talia ble rørt og ydmyk av pikens åpenlyse bekymring.

«Klar», bekreftet hun skjelvende. Så gikk de hånd i hånd mot heisen.

Selv med Sofias støtte klarte ikke Talia å unngå at frykten økte hjerterytmen hennes idet de tok heisen opp til helikopterdekket.

Hun kikket på Angelos som gikk raskt mot helikopteret. Lufttrykket fra rotorene presset dressen tett inntil kroppen hans så Talia kunne se omrisset av den veldefinerte brystkassen. Helikopteret så lite og truende ut, den buede frontruten lignet et enormt insektøye. Talia klemte hardere omkring Sofias hånd. Hun trodde ikke at hun kunne klare dette.

Angelos klatret inn i helikopteret og lente seg ut etter Sofias hånd. Talia så hvordan den vesle piken klatret lettvint inn og satte seg. Angelos vendte seg mot henne med utstrakt hånd. Talia stirret bare på ham.

«Miss Di Sione. Ta hånden min.»

Hjertet hamret smertefullt, håndflatene var kalde og fuktige av svette. Hun taklet ikke små innelukkete rom uten mulighet til å komme seg ut. En lukket dør, et mørkt rom, en låst bil … hun unngikk det. Flyturen hit hadde vært ille nok, men et helikopter … Så tenkte hun plutselig på Giovannis smilende ansikt. «Jeg vet at du vil gjøre ditt aller beste. Og at du vil lykkes.»

Hun trakk pusten dypt, grep Angelos hånd og ble hjulpet inn i helikopteret. Hun falt nesten ned i setet sitt, med skjelvende bein og hamrende hjerte. Hun hadde akkurat festet sikkerhetsbeltet da helikopteret begynte sin ferd opp mot en skyfri, blå himmel, på vei mot Egeerhavet.
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